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م« دّ ق سير ما ت ف »ت

لا ف إ كش لا ين : ف ة طب طة خ يل راب ن ה׳ وإسرائ ي طة ب ر، تكون الراب ي العصر الحاض ف
لقى الملكوت )מלכות, Malchus(، »العروس«، ت ، وت اهري من التوراة ب الظ ان الج
ي ا ف مّ ر )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، »العريس«. أ غّ ه المص ر الوج بصمت عب
ا كاملًا، جً وا طة ز ، وستصير الراب ي من التوراة اطن عد الب ف الب كش ن سي آتي ف من ال الز
دها: »صوت العروس«. ةً من عن ها«، معطي وج اج ز ي العروس لتكون »ت ق رت وت

ا لـ كريمً هداء ت إ

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
ي يتسحاق ف ، ريب لي ي والد الريب
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كرة المحورية الف
، اهري من التوراة ب الظ ان لا الج ف إ كش لا ين : ف ة طب طة خ يل راب ن ה׳ وإسرائ ي طة ب ر، تكون الراب ي العصر الحاض ف
Z'eir ,ر )ז״א / זעיר אנפין غّ ه المص ر الوج لقى الملكوت )מלכות, Malchus(، »العروس«، بصمت عب ت وت
ا جً وا طة ز ، وستصير الراب ي من التوراة اطن عد الب ف الب كش ن سي آتي ف من ال ي الز ا ف مّ Anpin(، »العريس«. أ

دها: »صوت العروس«. ةً من عن ها«، معطي وج اج ز ي العروس لتكون »ت ق رت كاملًا، وت

. هاية ي الن ي ف ري هي أرقام الحواش ي النص العب رة ف ي . والأرقام الصغ ي هب ط ذ ز تحت خ رح موج ، ثم ش مة ، ثم الترج ري ي كل قسم: النص العب ف

لاصة المامار خ

Parshas ,פרשת ויגש( » اش ات »ويغ اراش ة لب ق الة الساب ا من تعليم المق يدً رة مز الة )מאמר, maamar( القصي ه المق رح هذ تش
ي ارة »الذ عب تهي ب ن ركة السادسة ت الب . ف واج ركات الز طلق من ب ن ر. وت غّ ه المص وق الوج ي الملكوت ف ق رت آتي ست من ال ي الز ف Vayigash(: ف
رح ف ي يُ ارة »الذ عب تهي ب ن ليم، ت ي أورش ا العريس والعروس ف ا صوت بً  ن يُسمع قري أ عد الدعاء ب ب ، ف رة ي ا الأخ مّ رح العريس والعروس«؛ أ ف يُ
. واج ة والز طب : الخ ان واج مرحلت لّص. للز ء المخ ي ي يلي مج من الذ ة إلى الز ي ان ر، والث ة الأولى إلى الحاض غ ير الصي العروس«. تش العريس ب
، ة محيطة ي اطن ها الب ت يت لذ ق ما ب ن ي ، أي أحكامها، ب اهري من التوراة ب الظ ان لا الج ف إ كش اء لم ين ن د سي عن : ف ة طب ي مرحلة الخ آن ف ونحن ال
ه ر الوج لقى الملكوت عب ت آن ت . وال واج ا هو الز ل، وهذ ل إلى الداخ اطن التوراة ويدخ ف ب كش ن ل سي ب ق ي المست ع. وف ق الإصب اتم يطوّ كخ
، ة آن صامت ل العروس ال ا تظ ها«. وهكذ وج اج ز ، ت لة اض ة ف ستكون »امرأ ذ ف ئ ن ا حي مّ دوره من الأم )אמא, Imma(؛ أ لقى ب ي يت ر، الذ غّ المص
ذ ئ ن ا حي مّ ا؛ أ رة )שמונה עשרה, Shemoneh Esreh( همسً ي عش مان تلى صلاة الث ة )קידושין, kiddushin(، وتُ طب ي مراسم الخ كما ف

تلى الصلاة بصوت مسموع: »صوت العروس«. ، وتُ ستعطي هي ف

طط عام مخ

واج1 ا الز ركت ب
ي العروس« ف ارة »العريس والعروس« إلى »العريس ب ا تتحول عب : لماذ الة ر، تسأل المق غّ ه المص وق الوج لًا ف ب ق اء الملكوت مست ق سير ارت ف لت

ر. ة الأولى إلى الحاض غ ير الصي ارة »صوت العروس«؟ وتش ي عب عن ا ت ، وماذ رة ي واج الأخ ركة الز ب

3–1¶

واج2 ة والز طب الخ
يت ق ما ب ن ي ، ب اهري من التوراة ب الظ ان لا الج ف إ كش اء لم ين ن د سي عن : ف ة طب من الخ ر هو ز لاص. والعصر الحاض عد الخ العروس« ب ارة »ب تي عب أ ت

. واج ا هو الز ل، وهذ ل إلى الداخ اطن التوراة ويدخ ف ب كش ن سي آتي ف من ال ي الز ا ف مّ ؛ أ ة طب اتم الخ ، كخ ة محيطة ي اطن ها الب ت لذ

5–4¶

ها3 وج اج ز ت
هايتهم ه، لأن »ن وقه لتكون تاج ي الملكوت ف ق رت ست آتي ف من ال ي الز ا ف مّ دوره من الأم؛ أ لقى ب ي يت ر، الذ غّ ه المص ر الوج آن عب لقى الملكوت ال ت ت

دايتهم«. ي ب روسة ف مغ

6¶

صوت العروس4
ي ا ف مّ ا؛ أ تلى همسً ي تُ رة الت ي عش مان ي صلاة الث ن وف ي ي الكيدوش ، كما ف آن وتصمت لقى العروس ال ت ن »قدوس«. ت ي يق قال أمام الصدّ لك سيُ لذ

تلى الصلاة بصوت مسموع. ، وستُ ي ستعطي العروس، الت رح ה׳ العريس ب ف سيُ ل ف ب ق المست

8–7¶
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ة اهيم الأساسي المف

אירוסין )erusin( ة طب الخ
هها ب ا. وتش ا معً ن يسكن ل أ ان قب وج ها يرتبط الز ي ، وف واج المرحلة الأولى من الز

. اهري من التوراة ب الظ ان لا الج ف إ كش ن لا ين ر، حي العصر الحاض الة ب المق

נשואין )nisuin( واج الز
ي من اطن عد الب ف الب كش ن ين ، حي آتي من ال . وهو يرمز إلى الز واج اكتمال الز

ل. ور إلى الداخ ل الن التوراة ويدخ

מקיף )makif( ور المحيط الن
اتم الخ ر ب صوَّ ه، ويُ ن يستوعب ه، من دون أ ارج ي الإنسان من خ ر ف ث ور يؤ ن

. آن ه الحال ال ي هذ ة ف ي اطن ة التوراة الب ع. ولذ ق الإصب ي يطوّ ري الذ الدائ

פנימיות התורה ي من التوراة اطن عد الب الب
د ف عن كش ن اح. لم ت وع والمب ، وراء أحكام الممن ي التوراة ة ف ة العلوية الكامن اللذ

. آتي من ال ي الز ف ف كش ن اء، وست ن سي

מלכות וז״א ر غّ ه المص الملكوت والوج
لقى الملكوت ت ة )ספירות, Sefiros(. ت ق ث ب ات المن ن الصف ي العروس والعريس ب
من ي الز ا ف مّ هم(؛ أ سه من الأم )الف ف لقى هو ن ي يت ر، الذ غّ ه المص ر الوج آن عب ال

وقه. ي الملكوت ف ق رت ست آتي ف ال

אשת חיל עטרת בעלה ها وج اج ز ، ت لة اض ة ف امرأ
ه وق الوج لًا ف ب ق اء الملكوت مست ق الة لتصوير ارت ها المق هد ب ي تستش آية الت ال

دايتهم«. ي ب روسة ف هايتهم مغ وق الرأس، لأن »ن اج ف قر الت ر، كما يست غّ المص

קול כלה صوت العروس
. آن ة ال ت صامت ن كان عد أ سها، ب ف ن ها الملكوت ب ي ي تعطي ف ة الت لي ب ق الحالة المست
تلى بصوت ا وستُ آن همسً تلى ال ي تُ ، الت رة ي عش مان ا صلاة الث ضً ي ا هو أ وهذ

مسموع.
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القسم 1 · ¶1–3

واج ا الز ركت ب

ביאור1 על הנ״ל

. ق رح لما سب ش
م دّ ق ا، حول »وت اراش ه الب ة لهذ ق دية الساب الة الحسي ي المق كرة وردت ف ي لف اف رح إض رة )מאמר, maamar( ش دية القصي الة الحسي ه المق هذ
Z'eir ,ر )ז"א / זעיר אנפין غّ ه المص وق الوج ع الملكوت )מלכות, Malchus( ف ف رت آتي ست ي العصر ال نه ف الة أ لك المق ت ت ن يّ )ויגש(«. وقد ب

. لك ح ذ تي يوض أ ن ما ي أ ارئ ب وان الق ر العن ب Anpin(، ويخ

1

ולתוספת ביאור במש״ל ]במה שכתוב לעיל[ ע״פ ויגש כו׳. בענין שלעתיד יהיה עליית המלכות למעלה

מז״א כו׳. יובן ממ״ש בברכה אחרונה דנשואין מהרה ה׳ אלהינו ישמע בערי יהודה2 ובחוצות
4 ירושלים3 כו׳. בא״י ]ברוך אתה ה׳[ משמח חתן עם הכלה.

ي ق رت ن الملكوت )מלכות, Malchus( سي ائل إ عليم[ الق ن ]الت أ ش ، ب لخ م« )ויגש(، إ دّ ق ت ن »ف أ ي ش اح لما قيل أعلاه ف يادة الإيض ولز
: واج ركات الز ر ب ي آخ لك مما يقال ف ح ذ ؛ يتض لخ ر )ז״א / זעיר אנפין, Z’eir Anpin(، إ غّ ه المص وق الوج آتي ف من ال ي الز ف
ح العريس رّ ي يف ، ה׳، الذ نت ارك أ ؛ »مب لخ ليم )ירושלים(«، إ وارع أورش ي ش ا )יהודה( وف ي مدن يهوذ ع ف سمَ لًا، ה׳ אלהינו، ليُ »عاج

العروس«. ب

من ي الز ي ف ق رت آن من ז״א / זעיר אנפין، سي لقى ال ي يت ة )ספירות, Sefiros(، الذ ق ث ب ات المن ر الصف ، آخ ن الملكوت احها هي أ يض كرة المراد إ الف

ي مدن رح وأصوات العريس والعروس ف ديد الف ا من ج بً  ن يُسمع قري ي تدعو إلى أ ع، الت واج السب ركات الز ر ب لك هو آخ تاح ذ وقه. ومف آتي ف ال
العروس«. ح العريس ب رّ ي يف ولها: »الذ ق تم ب ت خ ليم، وتُ وارع أورش ا وش يهوذ

2

וצ״ל הטעם לשינוי לשון הברכות. שמתחלה אמר משמח חתן וכלה ואח״כ אמר עם הכלה.

ي لك يقال: »الذ عد ذ رح العريس والعروس«، وب ف ي يُ داية يقال: »الذ ي الب ف : ف ركات ة الب اغ لاف صي ت ب اخ هم سب ف ن ن ي أ غ ب ن ، ي آن وال
رح العريس مع العروس«. ف يُ

رح العريس مع ف ي يُ ولها: »الذ ق عة ب ركة الساب تهي الب ن ما ت ن ي رح العريس والعروس«، ب ف ي يُ ولها: »الذ ق واج ب ي الز ركة السادسة ف تهي الب ن ت
ة من »و« إلى »مع«. اغ ير الصي غ ت ا ت الة لماذ العروس«. ويسأل المق

3
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القسم 2 · ¶4–5

واج ة والز طب الخ

וגם צריך להבין ענין קול חתן וקול כלה. והענין הוא מ״ש משמח חתן וכלה קאי אזמן הזה.

ير رح العريس والعروس« يش ف ي يُ ن ما قيل: »الذ سير هو أ ف هم معنى »صوت العريس وصوت العروس«. والت ا إلى ف ضً ي اج أ ونحت
ر. من الحاض إلى الز

ة اغ ن الصي ا: إ ة هن اب دأ الإج ب ير صوت العروس؟ وت ا يش لى ماذ إ : »صوت العريس وصوت العروس«: ف رة ي ركة الأخ قول الب نٍ ب ا ال ث علق سؤ يت
ر. ، »العريس والعروس«، تصف العصر الحاض ة ق الساب

ומ״ש עם הכלה קאי אלעתיד דהיינו אחר שכבר אמר מהרה ישמע דהיינו בביאת הגואל אז אח״כ אומר

עם הכלה.

، ادي ء الف ي د مج ي عن ا يعن لًا يُسمع«، وهذ عل »عاج الف ن قيل ب عد أ نه ب ؛ أي إ آتي من ال يعود إلى الز وأما ما قيل »مع العروس«، ف
لك »مع العروس«. عد ذ يقال ب

ن »مع العروس« تصف ها أ ب ي رت ن ت يّ ب . وي لك عد ذ لا ب كر »مع العروس« إ لًا يُسمع«، ولا تذ ولها: »عاج ق لاص أولًا ب رة الخ ي ركة الأخ تطلب الب
. ادي ء الف ي لي مج ي ت ة الت ب الحق

5 ולהבין הטעם מפני מה אמר על לעתיד דוקא עם הכלה. הענין כי יש אירוסין ונשואין.

.)nisuin ,ا )נשואין جً وا ة )אירוסין, erusin( وز طوب اك خ ن هن الأمر أ ارة »مع العروس«، ف عب آتي ب من ال صيص الز ب تخ هم سب ولف
. واج اليهودي ي الز قل المقال الحاسيدي )מאמר, maamar( إلى مرحلت ت ارة »مع العروس«، ين عب آتي ب من ال صيص الز ب تخ ان سب ي ولب
عد؛ ا ب ان معً هما لا يعيش ، لكن ن ي وج ن الز ي ة )קידושין, kiddushin(، تربط ب رعي ة الش طوب اسم الخ ا ب ضً ي عرف أ ى אירוסין وتُ ي تُسمّ ، الت ة طوب الخ ف

م الاتحاد. مّ ت ي واج )נשואין( ف أما الز

6 א״ת ]אל תקרי[ מורשה אלא כי בזה״ז ]בזמן הזה[ הוא בחינת אירוסין כמ״ש תורה צוה לנו משה מורשה.
7 מאורשה.

ا )מורשה, morashah(«؛ لا راثً التوراة مي ا موسى ب ، كما ورد: »أوصان ة طوب ي مستوى الخ ة ف ر، تكون العلاق ا الحاض ن مان ي ز ف ف
.)me’orasah ,מאורשה( » ة طوب رأها מורשה، بل »مخ ق ت

قول מאורשה، أي ها ت ن ا« كما لو أ راثً التوراة مي ا موسى ب آية »أوصان رأ الحكماء ال . وقد ق ة طوب ه الخ ب لال التوراة يش ـה׳ من خ ا ب اطن ب ن ارت إ
. ة طوب ي الخ طان كما ف ب يل مرت ن التوراة وإسرائ لك أ ذ ن ب «، معلّمي ة طوب »مخ

4
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8 בחי׳ אירוסין כי במ״ת ]במתן תורה[ אף שהיה גילוי פב״פ ]פנים וכמ״ש ביום חתונתו זה מ״ת ]מתן תורה[

בפנים[ היינו רק בבחי׳ חיצוני׳ בלבד באיסור והיתר

هاً لٍّ وج اك تج نه كان هن ، مع أ ي إعطاء التوراة ف . ف ة طب ، ]وهو[ مستوى الخ ا هو إعطاء التوراة ي يوم عرسه«؛ وهذ وكما ورد: »ف
اح. ور والمب ي ]أحكام[ المحظ اهري )חיצוניות, chitzoniyus( وحده، ف عد الظ لا على مستوى الب لك إ ه، لم يكن ذ لوج

هاً اك »وج ن ה׳ تكلم هن . ومع أ ة طب اء كان خ ن ي سي رى ف ن ما ج الة أ ؛ ويحدد المق نه إعطاء التوراة أ ي يوم عرسه« ب ول الحكماء قول »ف يؤ
اح. ر وما يب : أحكام ما يحظ اهري من التوراة ب الظ ان ف هو الج ما انكش ه«، ف لوج

אבל פנימית התורה שהוא בחי׳ ענג האלהי שבתורה לא נתגלה אז עדיין ונשאר בבחי׳ מקיף מלמעלה

ي ي ف ق ، بل ب اك ذ عد آن ف ب كش لم ين ، ف ي التوراة ة ف ة الكامن ة الإلهي ، وهو مستوى اللذ ي )פנימיות, pnimiyus( للتوراة اطن عد الب أما الب
ور[ محيط )מקיף, makif( من الأعلى. صورة ]ن

ير وق من غ ق الإنسان من ف وراً يطوّ ي »محيطاً«، أي ن ق اء؛ بل ب ن ي سي ف ف كش ي أحكامها، لم ين ة ف ة الكامن ة الإلهي ، أي اللذ ي للتوراة اطن عد الب الب
له. ذ إلى داخ ف ن ين أ

וה״ז ]והרי זה[ דומה לבחי׳ אירוסין שגם שם אינו נמשך עדיין בבחינת פנימית רק הארה חיצוני׳ וכל

עיקר האור בבחינת מקיף כמו טבעת קדושין שהוא עגול ומקיף ע״ג ]על גבי[ היד

قى ن يب ي حي ، ف ي ارج راق خ ش لا إ هر إ ل، بل لا يظ عد إلى الداخ ذ ب ف ور[ قد ن اً لا يكون ]الن يض ها أ ي ف ؛ ف ة طب ه مستوى الخ ب ا يش وهذ
ها. لبس[ علي د، ]ويُ الي هو مستدير يحيط ب ة )קדושין, kiddushin(، ف طب اتم الخ ور محيطاً )מקיף(، مثل خ وهر الن ج

مها محيطاً ومن قى معظ ما يب ن ي ، ب ي ارج ريق خ لا ب ها إ سّ من حَ ل؛ لا يُ عد إلى الداخ ب ب ذ ج ها لم تُ ، لكن مة ائ طة ق الراب اً: ف يض لك أ ه ذ ب ة تش طب والخ
ور المحيط. ، وهو تصوير ملائم للن ارج ق اليد من الخ عله يطوّ استدارته تج ؛ ف ة طب اتم الخ الة )מאמר, maamar( هي خ . وصورة المق وق ف

אבל לעתיד שיהיה בחי׳ גילוי פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ התורה שהוא ענג העליון שבתורה אז יהיה בבחי׳

נשואין

ي مستوى ذٍ ف  دئ لك عن ، يكون ذ ي التوراة ة ف ة العلوية الكامن ، وهو اللذ ي للتوراة اطن عد الب ف الب كش ن ين ، حي آتي من ال ي الز ولكن ف
.)nisuin ,واج )נשואין الز

اً كاملاً، أي נשואין. واج يل وה׳ ز ن إسرائ ي طة ب ذٍ تصير الراب  دئ . وعن ها العلوية ت ، أي لذ ي للتوراة اطن عد الب ف الب كش ن آتي سي من ال ي الز ف

5
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القسم 3 · ¶6

ها وج اج ز ت

כי בועליך עושיך9 האשה נקנית10 כו׳ כי ענין נשואין הוא ג״כ אחרי שכבר בא האור בבחי׳ פנימית:

. اطن ل إلى الب ور قد دخ ن يكون الن عد أ لا ب تي إ أ اً لا ي يض واج أ الز . ف لك « وما إلى ذ ة كتسب المرأ «؛ و»تُ كِ  وج كِ هو ز ع لأن »صان
كتسب ولها: »تُ ق واج ب هلّ أحكام الز ست . وتُ ي وج «، وهي كلمة تدل على الاتحاد الز وج يل )בועליך, bo’el(، أي »الز لَ إسرائ عْ ي ה׳ بَ ب يسمي الن
هو ل؛ ومن ثم ف طة إلى الداخ ل الراب ن تدخ عد أ واج ب تي الز أ ، ي ة طب لاف الخ ها الاتحاد. وعلى خ ، ومن واج ها الز ق ب اً يتحق د طرق ...«، ثم تعدّ ة المرأ

. آتي من ال يصف الز

והנה ידוע דכעת בגלות המל׳ מקבלת האור ע״י ז״א שהוא מקבל בעצמו מאימא.

ر )ז״א / غّ ه المص واسطة الوج ور ب لقّى الن ى، يت ف ي المن ر، ف ي الوقت الحاض نّ الملكوت )מלכות, Malchus( ف  ، من المعروف أ آن وال
هم )בינה, لقّى من الأمّ )אימא, Imma(، أي »الأم«، مستوى الف سه يت ف ، وهو ن ة ي دان ات الوج זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، أي الصف

.)Binah

سه ف ر ن غّ ه المص ر، والوج غّ ه المص واسطة الوج لا ب وره إ لقّى الملكوت ن ى لا يت ف ي المن ف ور. ف يب سريان الن رت ن ت أ ش ا ب فً أً معرو د آن مب الة ال كر المق يذ
هم. ة الف ئ ، أي »الأم«، وهي هي لقّى من الأمّ يت

וכמ״ש בעטרה שעטרה לו אמו11 והוא משפיע אח״כ למל׳ אבל לעתיד נאמר א״ח ]אשת חיל[ עט״ב ]עטרת
13 בעלה[ שתהיה המל׳ עט״ב ]עטרת בעלה[ ז״א שתתעלה יותר למעלה הימנו כי נעוץ סופן בתחלתן12 כו׳.

اج أس ت ات الب ة ذ قد ورد: »المرأ ل، ف ب ق من المست ا عن ز مّ . أ لك يمنح الملكوت عد ذ ه أمه«، وب ته ب ج ي توّ اج الذ الت كما ورد: »ب
دايتهم«، ي ب روسة ف هايتهم مغ نّ »ن وقه؛ لأ ع إلى علوّ أعلى، ف ف رت ذ ست ر، إ غّ ه المص ها«، الوج وج اج ز ها«: سيكون الملكوت »ت وج ز

ره. إلى آخ
ل، ب ق من المست ي ز ا ف مّ . أ لك عد ذ لا ب ، ثم لا يعطي للملكوت إ ا من الأمّ جً  وّ ، مت ر، الملك غّ ه المص ه أمه« الوج ته ب ج ي توّ اج الذ الت آية »ب ر ال تصوّ
ر ي نّ المستوى الأخ  دايتهم«، أي إ ي ب روسة ف هايتهم مغ نّ »ن ر، لأ غّ ه المص وق الوج ا ف جً ا ها«: سيكون الملكوت ت وج اج ز أس ت ات الب ة ذ ـ»المرأ ف

ي المستوى الأول. ر ف ذّ  متج
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القسم 4 · ¶7–8

صوت العروس

וזהו הטעם למשארז״ל ]למה שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ עתידים צדיקים14 שיאמרו לפניהם קדוש. ולכן

עתה בזה״ז ]בזמן הזה[ נאמר משמח חתן וכלה15 שהכלה היא המל׳ מקבלת האור ע״י החתן ז״א.

رح ي يف ر: »الذ من الحاض ي الز ، ف آن قال ال لك يُ وس«. لذ : قدّ ن ي يق ن يقال أمام الصدّ تي أ أ ا، ז״ל: »سي ن ب ما قاله حكماؤ ا هو سب وهذ
ر )ז״א / זעיר غّ ه المص واسطة العريس، الوج ور ب لقى الن ت العريس والعروس«، لأن العروس، وهي الملكوت )מלכות, Malchus(، ت

.)Z'eir Anpin ,אנפין

قول ت وق الأعلى. أما اليوم ف ي الأدنى ف ق رت سه: سي ف ب ن ع إلى السب ن يرج ي يق ل أمام الصدّ ب ق ي المست قال ف وس« سيُ ن »قدّ ن قول الحكماء إ إ
واسطة العريس، ז״א / זעיר אנפין. ء ب ي لقى كل ش ت : »العريس والعروس«، لأن العروس، أي מלכות، ت ركة الب

ולעתיד אחרי שכבר תתעלה אז נאמר משמח חתן עם הכלה שעל ידי הכלה הוא משמח את החתן מפני

שא״ח ]שאשת חיל[ היא עט״ב ]עטרת בעלה[ כנ״ל וז״ש ]וזהו שכתוב[ מהרה ישמע כו׳ קול כלה כו׳.

واسطة العروس، لأن د العريسَ ب سعِ هو يُ رح العريس مع العروس«: ف ي يف قال: »الذ ، يُ قت ن تكون قد ارت عد أ ، ب آتي من ال ي الز وف
. لخ ، »صوت العروس«، إ لخ ا«، إ ن يُسمع سريعً قولهم: »عسى أ ا هو المقصود ب كر أعلاه. وهذ ذُ ها«، كما  وج اج ز أس ت ات الب ة ذ »المرأ
اج حت »ت ذ أصب واسطة العروس، إ د ה׳ العريسَ ب سعِ : »العريس مع العروس«: يُ ركة قول الب ، ت قت ن تكون الملكوت قد ارت لاص، حي عد الخ ب

لاص و»صوت العروس«. الخ ن الدعاء ب ي رة ب ي ركة الأخ مع الب ا تج ها«. ولهذ وج ز

כי עתה בגלות נאמר נאלמתי דומיה16 שהיא בחי׳ שתיקה וכאלם לא יפתח פיו17 כו׳ ולכך החתן הוא

אומר הרי את מקודשת לי והכלה שותקת אבל לעתיד כשתתעלה מעלה מעלה אז תהיה ג״כ משפעת

ונק׳ קול כלה.

لك يكون . ولذ لخ اه«، إ تح ف ي لا يف رس الذ ، و»كالأخ ا«، وهو مستوى الصمت تُّ صمتً قال: »صم ى، يُ ف ي المن ر، ف ي الوقت الحاض ف ف
يض ف ست أعلى، ف ي أعلى ف ق رت ن ت ، حي آتي من ال ي الز . أما ف م العروس الصمت ز لت ما ت ن ي «، ب سة لي تِ مكرّ ن ائل: »ها أ العريس هو الق

ى »صوت العروس«. سمّ ا ما يُ ا، وهذ ضً ي هي أ

تِ ن ذ يقول العريس: »ها أ ى، إ ا المعن واج هذ هر الز ظ . ويُ لقى ولا تعطي ت هي ت ا«: ف تُّ صمتً ي قول »صم ، كما ف ة ى تكون الملكوت صامت ف ي المن ف
ا العطاء هو »صوت العروس«. ا، وهذ ضً ي ستعطي هي أ ل ف ب ق ي المست ئًا؛ أما ف  ي قول العروس ش «، ولا ت سة لي مكرّ
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اش ق لة للن سئ أ

العروس«؟1.  ارة »العريس ب عب رة ب ي ارة »العريس والعروس«، والأخ عب واج السادسة ب ركة الز تهي ب ن ا ت لماذ
ه«؟2.  ا لوج هً اك »وج ن ה׳ كلّم هن ، مع أ ة طب لا خ أي معنى لم يكن إعطاء التوراة إ ب
ور المحيط؟3.  مة للن ن صورة ملائ ي اتم الكيدوش عدّ خ ا يُ لماذ
ر؟4.  غّ ه المص ا للوج جً ا دايتهم« صيرورة الملكوت ت ي ب روسة ف هايتهم مغ ارة »ن ر عب سّ ف كيف ت
؟5.  آتي من ال ي الز ر ف يّ غ ت ي سي ا، وما الذ تلى همسً ي تُ رة الت ي عش مان ن وصلاة الث ي ي الكيدوش ن صمت العروس ف ي ما الصلة ب

וכמו״כ ]וכמו כן[ יובן ענין שמו״ע ]שמונה עשרה[ צלותא בחשאי הוא רק בזה״ז ]בזמן הזה[ שהנוק׳ ]שהנוקבא[

היא בחי׳ מקבל ולא משפיע.

من ي الز ما يكون ف ن ا إ هذ ا«: ف ها[ »صلاةً همسً رة )שמו״ע, Shemoneh Esreh( ]كون ي عش مان هم أمر صلاة الث ف ل، يُ المث وب
. ي لا المعطي لقّ ي مستوى المت ة الملكوت )נוקבא, Nukva( ف وي / صف ث ب الأن ان ر، لأن الج الحاض

ر لا ي العصر الحاض ها ف ة الملكوت )מלכות, Malchus(. ولأن ا، بصف ها صلاةً همسً ت ، بصف ، وهي صلاة الوقوف رة ي عش مان الة صلاة الث يربط المق
ا. ى الصلاة همسً دّ ؤ ، تُ ةً ةً لا معطي ي لق لا مت تكون إ

אבל לעתיד כשתתעלה להיות בבחי׳ משפיע כמו הדכר עצמו אז יהיה שמו״ע ]שמונה עשרה[ בקול רם18

ויהיה קול כלה וד״ל ]ודי למבין[:

رة ي عش مان ى صلاة الث دّ ؤ سه، تُ ف كر )דכר, dechar( ن ، كالذ ي مستوى المعطي ي נוקבא لتكون ف ق رت ن ت ، حي آتي من ال ي الز لكن ف
هم. فٍ للف ا كا ع، ويكون »صوت العروس«. وهذ ف ذ بصوت مرت دئ عن

ي مان ى صلاة الث دّ ؤ ذ تُ دئ ر )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، وعن غّ ه المص كر، الوج يض مثل الذ ف ة الملكوت لتُ ي صف ق رت ، ت آتي من ال ي الز ف
. كرة ي الف أمل ف ارئ إلى الت تدعو الق هم«، ف فٍ للف ا كا ، »وهذ ة امي ت ا هو »صوت العروس«. أما الكلمات الخ ضً ي ا أ ع؛ وهذ ف رة بصوت مرت عش
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ع المصادر والمراج

حواشٍ
رة 1 ق الف

رة 2 ق الف

رة 4 ق الف

ביאור

ها اً، تحت كلمات يض اك أ ودة هن دية موج الة الحسي ه المق ن هذ ة أ ي ل الحاش جّ تس
ركة سمع سريعاً«(، وهي كلمات ب ة »Meheirah Yishama« )»ليُ احي ت ت الاف

رحها. ي تش واج الت الز
ة كيهوت ملاحظ

נמצא בעבודת הלוי כרך ג בליקוטים פו, א בד״ה מהרה ישמע. הנחת אדה״א
בסידור קלח, ב ומתחיל מהרה ישמע. והוא משנת תקס״ז. הגהות לסידור
באוה״ת סידור ע׳ רכב ושם בע׳ רכה מציין שד״ה ואכלתם אכול שבלקו״ת
פ׳ צו ”שא׳ אדמו״ר ז״ל בו בשבת שאמר הדיבור מהרה ישמע”. ראה גם
ד״ה אשר ברא במאמרי אדה״א דרושי חתונה כרך ב ע׳ תרב מיוסד על
הסידור. בכמה מקומות מציין כ״ק אדמו״ר הצ״צ למאמר זה בשם ”ד״ה

ואכלתם אכול”. ראה לקו״ת שה״ש מח, ב.

1

.Jeremiah 44:21 إلى ، ه الكلمات ص هذ ما يخ ي ، ف ة كيهوت ي تحيل حاش
ירמיהו מ״ד:כ״א Jeremiah 44:21

ם תֶּ לַ͏ִם אַ צוֹת יְרוּשָׁ חֻ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ם בְּ תֶּ רְ טַּ ר קִ שֶׁ ר אֲ טֵּ קִּ ת־הַ לוֹא אֶ הֲ
בּוֹ: ל־לִ לֶה עַ עֲ תַּ ם זָכַר ה׳ וַ אֹתָ ץ  אָרֶ ם הָ עַ יכֶם וְ רֵ כֵיכֶם וְשָׂ לְ יכֶם מַ בוֹתֵ אֲ וַ

The offering that ye offered in the cities of Judah, and in the’
streets of Jerusalem, ye and your fathers, your kings and
your princes, and the people of the land, did not the L-RD re‐

?member them, and came it not into His mind
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ישמע בערי יהודה ובחוצות ירושלים

ة رب ا )יהודה( الخ ي مدن يهوذ ديد ف سمع من ج نه سيُ أ ا )ירמיהו( ب رمي أ إ ب ن يت
رح وصوت السرور، صوت العريس ليم )ירושלים( »صوت الف وارع أورش وش
رأ ا الوعد، ويق ق هذ تحق رة ب ي واج الأخ ركة الز وصوت العروس«. وتدعو ب

لاص. ها الخ ن ارة »صوت العروس« على أ מאמר )maamar( عب

ירמיהו ל״ג:י׳-י״א Jeremiah 33:10–11

ין אֵ ב הוּא מֵ רֵ ים חָ רִ אֹמְ ם  תֶּ ר אַ שֶׁ זֶּה אֲ קוֹם־הַ מָּ ע בַּ מַ ר ה׳ עוֹד יִשָּׁ כֹּה אָמַ
ם ין אָדָ אֵ מּוֹת מֵ נְשַׁ לַ͏ִם הַ צוֹת יְרוּשָׁ חֻ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ה בְּ מָ הֵ ין בְּ אֵ ם וּמֵ אָדָ
ן וְקוֹל כַּלָּה תָ ה קוֹל חָ חָ מְ שׂוֹן וְקוֹל שִׂ ה: קוֹל שָׂ מָ הֵ ין בְּ אֵ ב וּמֵ ין יוֹשֵׁ אֵ וּמֵ
ה ים תּוֹדָ אִ בִ דּוֹ מְ סְ עוֹלָם חַ אוֹת כִּי־טוֹב ה׳ כִּי־לְ בָ ת־ה׳ צְ ים הוֹדוּ אֶ רִ אֹמְ קוֹל 

ר ה׳ שֹׁנָה אָמַ א רִ בָ ץ כְּ אָרֶ בוּת־הָ ת־שְׁ יב אֶ שִׁ ית ה׳ כִּי־אָ בֵּ
Thus saith the L-RD: Yet again there shall be heard in this
place, whereof ye say: It is waste, without man and without
beast, even in the cities of Judah, and in the streets of
Jerusalem, that are desolate, without man and without in‐
habitant and without beast, the voice of joy and the voice of
gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the
bride, the voice of them that say: ‘Give thanks to the L-RD of

… hosts, for the L-RD is good, for His mercy endureth for
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

משמח חתן עם הכלה
رح ي يف : »الذ ة امي ت ركة الخ رها الب ، وآخ واج ركات الز لمود نص ب يورد الت

ها. ق ي تسب ركة الت ها عن الب لاف ت ب اخ رح מאמר سب العروس«. ويش العريس ب
כתובות ח׳ א:ו׳ Ketubot 8a:6

ן תָ ה, חָ חָ מְ שׂוֹן וְשִׂ א שָׂ רָ ר בָּ שֶׁ עוֹלָם, אֲ לֶךְ הָ ינוּ מֶ לֹקֵ ה ה׳, אֱ תָּ רוּךְ אַ ״בָּ
ה ה׳ רָ הֵ יעוּת. מְ רֵ לוֹם וְ וָה וְשָׁ ה וְאַחְ בָ וָה, אַהֲ דְ יצָה, חֶ ינָּה, דִּ כַלָּה, גִּילָה, רִ וְ
ה, חָ מְ שׂוֹן וְקוֹל שִׂ יִם קוֹל שָׂ לַ חוּצוֹת יְרוּשָׁ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ע בְּ מַ ינוּ יִשָּׁ לֹקֵ אֱ
ה תֵּ שְׁ מִּ ים מִ רִ ם וּנְעָ תָ חוּפָּ נִים מֵ תָ לוֹת חֲ הֲ צְ ן וְקוֹל כַּלָּה, קוֹל מִ תָ קוֹל חָ

כַּלָּה״. ם הַ ן עִ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ תָּ רוּךְ אַ ם, בָּ נְגִינָתָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

4

יש אירוסין ונשואין
، واج ة والز طوب ن الخ ي رق ب ان الف ي ع لب لك الموض ارئ إلى ذ ة الق ي تحيل الحاش

ا المقال. ي يدور عليه هذ ز الذ ي مي وهو الت
ة كيهوت ملاحظ

ראה באוה״ת סידור ע׳ רל ההפרש ביניהם.

5

תורה צוה לנו משה מורשה

ماعة يعقوب )יעקב(«. وتصف ا لج راثً ، مي التوراة ا موسى )משה( ب »أوصان
تبس المقال الحسيدي )מאמר، يل؛ ويق راث إسرائ ها مي ن أ ركة موسى التوراة ب ب

ها. لي ي ت راءة الحكماء الت ا لق دً آية تمهي ه ال maamar( هذ

דברים ל״ג:ד׳ Deuteronomy 33:4

קֹב:  לַּת יַעֲ הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ מֹשֶׁ נוּ  וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moses commanded us a law, An inheritance of the congrega‐

.tion of Jacob
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
דברים לג, ד.

6

א״ת מורשה אלא מאורשה
» ة طوب معنى »مخ « )מורשה، morashah( ب راث لمود كلمة »مي رأ الت يق
د ن يل. ويست ة لإسرائ طوب تكون التوراة مخ )מאורסה، me’orasah(، ف
طة ، هي راب لال التوراة ـה׳، من خ ة ب ا الراهن ن طت ن راب ان أ ي لك لب الـמאמר إلى ذ

. ة طب خ
ברכות נ״ז א:ד׳ Berakhot 57a:4

א״. רָ קְ ינָה תִ בִּ ם לַ י אִ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ בִ פֶּה לְ לוֹם — יְצַ חֲ מּוֹ בַּ ל אִ בָּא עַ הַ
ה מֹשֶׁ נוּ  וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תוֹרָ פֶּה לְ ה — יְצַ סָ אוֹרָ ה מְ רָ ל נַעֲ בָּא עַ הַ
ל בָּא עַ ה״. הַ שָׂ אוֹרָ לָּא ״מְ ה״ אֶ שָׁ י ״מוֹרָ רֵ קְ קֹב״, אַל תִּ  לַּת יַעֲ הִ ה קְ שָׁ מוֹרָ
א בָּ ״. הַ תְּ י אָ חֹתִ  ה אֲ כְמָ חׇ מֹר לַ  ר: ״אֱ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ כְמָ חׇ פֶּה לְ לוֹם — יְצַ חֲ חוֹתוֹ בַּ אֲ
י ילֵּ נֵי מִ הָ בָּא. וְ עוֹלָם הַ ן הָ הוּא בֶּ ח לוֹ שֶׁ טָ לוֹם — מוּבְ חֲ ישׁ בַּ ת אִ שֶׁ ל אֵ עַ

א. תָּ אוּרְ הּ מֵ ר בַּ הַ רְ לָא הַ ע לַהּ וְ לָא יָדַ דְּ
Who dreams of having intercourse with his mother may hope
for understanding; as it is said, "Yea, thou wilt call under‐
standing 'mother'" (Prov. ii. 3). [Who dreams] of having in‐
tercourse with a betrothed maiden may hope for Torah, as it
is said, "Moses commanded us a law [Torah], an inheritance
of the congregation of Jacob" (Deut. xxxiii. 4) — read not
morashah "an inheritance" but me'orasah "betrothed
maiden." Who dreams of having had intercourse with his sis‐

7



ات ויגש · مامار 3 اراش ور · الب وراه أ ت ביאור על הנ״ל

11likuteitorah.com/ar/torah-ohr/vayigash/3/

رة 5 ق الف

رة 6 ق الف

ter may hope for wisdom ; as it is said, "Say unto wisdom,
… thou

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

פסחים מ״ט ב:י׳-י״א Pesachim 49b:10–11

תוֹ רוּסָ ל אֲ ילּוּ בּוֹעֵ ץ, כְּאִ אָרֶ ם הָ נֵי עַ פְ ה לִ תּוֹרָ ק בַּ עוֹסֵ ל הָ יָּיא: כׇּ י חִ בִּ נֵא רַ תָּ
ה״, שָׁ י: ״מוֹרָ רֵ קְ ה״. אַל תִּ שָׁ ה מוֹרָ מֹשֶׁ נוּ  וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ בְּ
ר כָם יוֹתֵ יד חָ מִ לְ תַ ץ לְ אָרֶ י הָ מֵּ ין עַ שּׂוֹנְאִ נְאָה שֶׁ ה. גְּדוֹלָה שִׂ סָ אוֹרָ לָּא: מְ אֶ
נָא ן. תָּ הֶ ר מֵ ן יוֹתֵ יהֶ ל, וּנְשׁוֹתֵ אֵ רָ ת יִשְׂ עוֹלָם אֶ ין אוּמּוֹת הָ שּׂוֹנְאִ נְאָה שֶׁ שִּׂ מִ

ן. כּוּלָּ ר מִ שׁ, יוֹתֵ ירַ נָה וּפֵ שָׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
ברכות נז, א. פסחים מט, ב וש״נ. באוה״ת סידור ע׳ רכג מציין ללקו״ת פ׳

ברכה צד, א.

ביום חתונתו זה מ״ת
. ير إلى يوم إعطاء التوراة ها تش ن ي يوم عرسه« على أ ارة »ف رأ الحكماء عب يق
. ة طوب ا »العرس« كان مرحلة الخ ن هذ الة )מאמר، maamar( أ يف المق وتض

תענית כ״ו ב:ו׳-ז׳ Taanit 26b:6–7
ה רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ טָ עֲ מֹה בָּ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר: ״צְ כֵן הוּא אוֹמֵ וְ
ה, ן תּוֹרָ תַּ נָּתוֹ״ — זֶה מַ תֻ יוֹם חֲ בּוֹ״. ״בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ תֻ יוֹם חֲ מּוֹ בְּ לּוֹ אִ
ינוּ. יָמֵ ה בְּ רָ הֵ מְ נֶה בִּ יִּבָּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ נְיַן בֵּ בּוֹ״ — זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ״וּבְ
נִיּוֹת עֲ יהֶם כּוּ׳. תַּ פֵּ ת כַּ ין אֶ אִ נִים נוֹשְׂ כֹּהֲ נָה  שָּׁ ים בַּ קִ רָ ה פְּ לֹשָׁ שְׁ ׳ בִּ גְּמָ
ים קִ רָ ה פְּ לֹשָׁ שְׁ נֵי: בִּ תָ י קָ כִ הָ א, וְ רָ סְּ יחַ י מִ סּוֹרֵ ף? חַ יכָּא מוּסָ י אִ דוֹת מִ מָ עֲ וּמַ
ים מִ עָ ה פְּ עָ בָּ ן אַרְ הֶ יֵשׁ מֵ ין, וְ לִ לְּ פַּ תְ מִּ ן שֶׁ ל זְמַ ן כׇּ יהֶ פֵּ ת כַּ ין אֶ אִ נִים נוֹשְׂ כֹּהֲ

ית … רִ חֲ יּוֹם — שַׁ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ة كيهوت ملاحظ
תענית כו, ב.

8

כי בועליך עושיך
نه لك على أ الة ذ رأ المق ق ها. وت وج ها هو ز الق ن خ أ يل ب ي إسرائ ب يواسي الن

. ة ي اطن طة ب ن تكون الراب ، حي آتي من ال ي الز واج الكامل ف الز
ישעיהו נ״ד:ה׳ Isaiah 54:5

ץ אָרֶ ל־הָ י כׇ לֹקֵ ל אֱ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ לֵךְ קְ גֹאֲ  מוֹ וְ אוֹת שְׁ בָ יִךְ ה׳ צְ עֹשַׂ יִךְ  לַ בֹעֲ י  כִּ
א: רֵ יִקָּ

For thy Maker is thy husband, The L-RD of hosts is His
name; And the Holy One of Israel is thy Redeemer, The G-d

.of the whole earth shall He be called
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
ישעי׳ נד, ה.

9

האשה נקנית

لاث ث ة ب كتسب المرأ ولها: »تُ ق واج ب اه )משנה( أحكام الز ن تح الميش ت ف ت
ارة ب عب ان ها إلى ج الة ب هد المق . وتستش ي وج الاتحاد الز «، إحداها ب ق طرائ

. اطن ذ إلى الب ف ن طة ت واج الكامل راب ن الز ن أ يّ ب «، لت ك وج ا )ישעיהו( »ز عي أش
משנה קידושין א׳:א׳ Mishnah Kiddushin 1:1

נֵית כִים. נִקְ רָ י דְ תֵּ שְׁ הּ בִּ מָ צְ ת עַ קוֹנָה אֶ כִים, וְ רָ לשׁ דְּ שָׁ נֵית בְּ ה נִקְ שָּׁ אִ הָ
ינָר. וֶה דִ שָׁ ינָר וּבְ דִ ים, בְּ רִ אי אוֹמְ מַּ ית שַׁ ף, בֵּ כֶסֶ יאָה. בְּ בִ ר, וּבְ טָ שְׁ ף, בִּ כֶסֶ בְּ
ד חָ ה, אֶ רוּטָ יא פְ ה הִ כַמָּ ה. וְ רוּטָ וֶה פְ שָׁ ה וּבְ רוּטָ פְ ים, בִּ רִ ל אוֹמְ לֵּ ית הִ וּבֵ

ה מָ יְבָ ל. הַ עַ בָּ ת הַ יתַ מִ גֵט וּבְ הּ בְּ מָ צְ ת עַ קוֹנָה אֶ י. וְ קִ לְ יטַ אִ ר הָ סָּ אִ מֹנָה בָ  שְּׁ מִ
ם: יָּבָ ת הַ יתַ מִ יצָה וּבְ לִ חֲ הּ בַּ מָ צְ ת עַ קוֹנָה אֶ יאָה. וְ בִ נֵית בְּ נִקְ

A woman is acquired in three ways and acquires herself in
two: She is acquired by money, by document, or by inter‐
course. “By money”: Bet Shammai says: a denar or the equiv‐
alent of a denar; Bet Hillel says: a perutah or the equivalent
of a perutah. And how much is a perutah? An eighth of an
Italian issar. And she acquires herself by divorce or by her
husband's death. A yevamah is acquired by intercourse. And

.she acquires herself by halitzah or by the yavam’s death
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

10

בעטרה שעטרה לו אמו

ي اج الذ الت مان )שלמה(، ب ، إلى الملك سلي ات صهيون ن ، يا ب رن ظ ن وان رج نه»اخ أ الة )מאמר, maamar( الملك ب ر المق سّ ه«. يف اف ف ه يوم ز ه أمّ ته ب ج توّ
ه الأم )אמא, ج وّ ت ي ت ر )ז"א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، الذ غّ ه المص الوج

.)Malchus ,ن يمنح الملكوت )מלכות ل أ ه«، قب Imma(، أي »أمّ

שיר השירים ג׳:י״א Song of Songs 3:11
יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ טָ עֲ מֹה בָּ לֹ לֶךְ שְׁ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ

בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ תֻ חֲ
Go forth, O ye daughters of Zion, And gaze upon king
Solomon, Even upon the crown wherewith his mother hath
crowned him in the day of his espousals, And in the day of

.the gladness of his heart
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
שה״ש ג, יא.

11

נעוץ סופן בתחלתן
)Sefiros ,ة )ספירות ق ث ب ات المن را )ספר יצירה( عن الصف ير يتسي يقول سف
ح كيف ا ليوض هذ الة ب ن المق عي ها«. ويست دايت ي ب روسة ف ها مغ هايت ن »ن ر إ العش
ي ره ف ذ ج وق ז"א / זעיר אנפין: ف ن يصعد ف ر، أ ي ، وهو الأخ يمكن للملكوت

سه. ف الأول ن
ספר יצירה א׳:ז׳ Sefer Yetzirah 1:7

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

The decade of existence out of nothing has its end linked to
its beginning and its beginning linked to its end, just as the
flame is wedded to the live coal; because the L-rd is one and
there is not a second one, and before one what wilt thou

?count
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

12

שתהי׳ המל׳ . . ז״א שתתעלה יותר למעלה
، وهو الكلام الأعلى، نّ الملكوت  ح أ ا المقطع، ويوض لك المقطع إلى هذ ير ذ يش
؛ من ل، وهو أصل العدد والز ر من الصدر إلى أسف غّ ه المص آن من الوج لقّى ال يت
)Chochmah ,لقّى من الحكمة )חכמה ت ع لي ف رت سي ل ف ب ق من المست ي ز ا ف مّ أ

همه لا عدد له«. هما، من مستوى »ف سي ف هم ن والف
ة كيهوت ملاحظ

בלקו״ת במדבר ז, ד מציין לכאן.

13
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رة 7 ق الف

رة 8 ق الف

עתידים צדיקים
قال ن كما يُ ي يق قال »قدوس« أمام الصدّ ل سيُ ب ق ي المست نه ف لمود أ يعلّم الت
.)kudsha brich hu ,ارك )קב״ה / קודשא בריך הוא أمام القدوس المب
لًا ب ق اء المستوى الأدنى مست ق ارت لك ب رح المقال )מאמר, maamar( ذ ويش

وق المستوى الأعلى. ف
בבא בתרא ע״ה ב Bava Batra 75b

ة كيهوت ملاحظ
ב״ב עה, ב. נסמן לעיל יח, ב.

14

ולכן עתה בזה״ז נאמר משמח חתן וכלה

ات اف ، مع إض اك ا هن ضً ي هاية المقال أ ا إلى ن هر النص من هن ، يظ ة ي بحسب الحاش
تسيمح تسيدك )הצמח צדק(.

ة كيهوت ملاحظ
מכאן עד הסיום נמצא גם באוה״ת ויקרא כרך ד ע׳ תתקסה עם הוספות
הצ״צ. ראה ד״ה להבין מה שבברכת שמח תשמח בס׳ דרושי חתונה לכ״ק
אדמו״ר מהר״ש ע׳ סט ובהערה 2 שם. ראה לקו״ת צו ט, סע״א. שה״ש מח,

ב. סידור קלב, א. קלח, ג. סה״מ תרל״ד ע׳ כד.

15

נאלמתי דומי׳

تُ قال: »كن رار أمامه، ف ن يكون الأش م داود )דוד( على حراسة لسانه حي عز
)Malchus ,آية على الملكوت )מלכות ق המאמר ال بّ ا«. ويط رسَ صامتً أخ

. عدُ لقّى ولا يعطي ب ي يت ى، الذ ف ي المن ف
תהילים ל״ט:ג׳ Psalms 39:3

כָּר: י נֶעְ בִ טּוֹב וּכְאֵ י מִ יתִ שֵׁ חֱ יָּה הֶ י דוּמִ תִּ מְ לַ נֶאֱ
I was dumb with silence; I held my peace, had no comfort;

.and my pain was held in check
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
תהלים לט, ג.

16

וכאלם לא יפתח פיו

ارة عب اه«. وب تح ف ي لا يف رس الذ نه »كالأخ ه، إ ه أعداؤ يقول داود، وقد أحاط ب
ي ى، الذ ف ي المن لك على מלכות ف ق המאמר ذ بّ ا«، يط رسَ صامتً تُ أخ »كن

. عدُ لقّى ولا يعطي ب يت
תהילים ל״ח:י״ד Psalms 38:14

יו: ח־פִּ תַּ לֵּם לֹא יִפְ ע וּכְאִ מָ שְׁ שׁ לֹא אֶ רֵ נִי כְחֵ אֲ וַ
But I am as a deaf man, I hear not; and I am as a dumb man

.that openeth not his mouth
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

אז יהי׳ שמו״ע בקול רם

ات اراش وهار على ب ي الز ن ف قال إ ن يُ ا القول: يمكن أ ة هذ ي قل الحاش ن ت
ي الأعالي )ברמה, تٌ ف ارة »يُسمع صو رأ عب ذ يق ا، إ ا إلى هذ لميحً اش ت ايغ ف
ن ؛ أي إ آتي ير إلى العالم ال ها تش ن beramah(« )ירמיהו 31:14( على أ

ع. ف «، بصوت مرت ي الأعالي آتي ستكون »ف من ال ي الز الصلاة ف
ירמיהו ל״א:ט״ו Jeremiah 31:15

נֶיהָ ל־בָּ כָּה עַ בַ ל מְ חֵ ים רָ רוּרִ מְ י תַ כִ י בְּ ע נְהִ מָ ה נִשְׁ מָ רָ ר ה׳ קוֹל בְּ כֹּה אָמַ
ינֶנּוּ: י אֵ נֶיהָ כִּ ל־בָּ ם עַ נָּחֵ הִ נָה לְ אֲ מֵ

Thus saith the L-RD: A voice is heard in Ramah,
Lamentation, and bitter weeping, Rachel weeping for her

children; She refuseth to be comforted for her children,
.Because they are not

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ة كيهوت ملاحظ
”ויש לומר רמז לזה בזהר פרשתינו קול ברמה נשמע )ירמי׳ לא, יד( מאי
ברמה דא הוא עלמא דאתי — היינו דלעתיד לבוא, עלמא דאתי תהי׳ התפלה
”ברמה” בקול רם”. — לקו״ש חל״ה ע׳ 197 הערה *40. ראה בלקו״ת
שה״ש מח, ב וז״ל: ”אבל לעתיד לבא אחר הבירור כשיתגלה מו״ס טוב טעם
ודעת אז יהיה להכלה קול גדול ולא יסף שמונה עשרה בקול רם, ויהי׳ המל׳
עיקר אחע״ב . . ועיין מ״ש בד״ה ואכלתם אכול ס״פ ויגש”. והכוונה לכאן.

וראה ג״כ לקו״ת צו ז, ג. וראה גם דרושי חתונה לאדה״א ח״ב ע׳ תרלה.
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